
Brancard autochargeant multiniveau

Multilevel self-loading stretcher

www.meber.it

L’EXCELLENCE 
COMME STANDARD  
THE STANDARD OF 

EXCELLENCE



www.meber.it

MERCURY, LE BRANCARD 
UNIVERSEL

Mercury est le brancard Me.Ber. conçu pour 
fournir le meilleur support opérationnel en cas 
de situation de secours. Il est ici présenté avec 
tous ses dispositifs en option installés, ce qui 
permet de comprendre qu’il s’adapte facilement 
à chaque exigence.

MERCURY, 
MULTIPURPOSE 
STRETCHER 
Mercury is designed to provide the best operational 
support in every scenario rescue. Easily adaptable 
to individual needs, thanks to all optional devices 
as shown here. 

Porte-bouteille professionnelle
4 modèles disponibles 
“COVER OX 2-3 ou 5 l”

“COVER OX 2-3 or 5 lt”- 
professional cylinder holder for 
oxygen bottles
4 models available

Art. 12018N
Tige porte-perfusion télescopique 

Art. 12018N
Telescopic foldable phleboclysis 
stand for self loading stretchers

Art. 12025
Poche porte-objets  
multi-usage
 
Art. 12025
Black multi usage object 
holder for automatic loading 
stretcher

Art. 939 Plan de support des instruments 

Art. 939 Instrument support for stretchers 

 Art. 7080/4RG Proof



Sûr et extrêmement fiable

LE BRANCARD.  
COMME VOUS LE VOULEZ.

Mercury est conçu pour être un brancard universel, adapté à 
chaque type d’intervention et en mesure de s’adapter aux modes 
de travail des professionnels. C’est donc un des produits les plus 
appréciés de Me.Ber., qui est ainsi utilisé chaque jour par des 
milliers de professionnels dans le monde entier.

Safe and reliable

THE STRETCHER .  
AS YOU WANT IT.

Mercury is designed to be a multipurpose stretcher, suitable 
for every kind of operation and capable of adapting the way of 
working of the operators. For this reason it is one of the most 
appreciated Me.Ber products, so much that it is used every day by 
thousands of operators all over the world.

LA GAMME MERCURY
THE MERCURY RANGE

Nous connaissons le monde des secours parce que cela fait 30 ans que 
nous en faisons partie, aux côtés des professionnels et établissements 
sanitaires. Nos produits sont issus d’un processus unique de 
conception et d’un constant perfectionnement.

EXPÉRIENCE

We know the world of medical rescue because we are part of it 
since 30 years, side by side with operators and health facilities. 
Our products are the result of a unique workflow of design and 
continuous improvement.

EXPERIENCE 
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250KG
CAPACITÉ DE CHARGE 

MAXIMALE

250KG
MAXIMUM LOAD

Tige porte-perfusion en option
Optional phleboclysis stand



Mercury has been widely used as carrier for 
bio-containment systems during the COVID-19 
emergency. Its qualities of reliability, load 
capacity and ease of sanitization made it the 
best choice to operate in safety also in this 
context.

BIO-HAZARD 
CONTAINMENT

IDÉALE EN TOUTE SITUATION
IDEAL IN EVERY SITUATION

Grâce à la position Trendelenburg, il est
possible de gérer en toute sécurité un 
patient en risque de choc, permettant de
soulever ses jambes pour une meilleure
circulation sanguine.

ANTISHOCK

Thanks to Trendelenburg position, you can 
safely manage a patient at risk of shock by 
allowing the leg to lift for a better blood 
circulation.

ANTISHOCK

Avec sa capacité de charge de 250 kg, 
Mercury est idéal également pour les 
patients bariatriques. Malgré la capacité 
de charge élevée de Mercury, celui-ci est 
léger et résistant.

BARIATRIQUE

Mercury is perfect also for bariatric 
patients, thanks to its maximum load 
capacity of up to 250 kg. Altough this big 
load capacity, Mercury is light and sturdy. 

BARIATRIC

The large 200mm wheels allow to face the 
roughness of the ground by reducing jolts 
that are particularly harmful for a traumatic 
patient. The minimum height allows easy 
loading from the ground of spinalized 
patients.

TRAUMA

Les grandes roues de 200 mm permettent
d’affronter les aspérités du sol, réduisant
les secousses qui sont particulièrement 
nocives pour un patient ayant subi un 
traumatisme. La hauteur minimale permet 
un chargement facile du sol pour les patients 
immobilisés sur plan dur.

DE TRAUMATISME

Art. 12080
MBP système bariatrique  
large pour brancards 
autochargeants

Art. 12080
MBP wide bariatric platform for 
self-loading stretchers

Mercury a été très utilisé comme 
moyen de transport pour systèmes de 
confinement biologique dans le cadre de 
l’urgence COVID-19. Ses caractéristiques 
de fiabilité, capacité de charge et facilité 
d’assainissement ont permis de travailler en 
toute sécurité même dans ce contexte.

CONFINEMENT 
BIOLOGIQUE
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LA GAMME MERCURY
THE MERCURY RANGE

MERCURY

MERCURY4

MERCURY
LITE4

T 3L10G SS 4W

T 3L10G AL 4W
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Art. 7070 PROOF  
Art. 7072 PROOF

Art. 7070/4RG PROOF 
Art. 7072/4RG PROOF

Art. 7080/4RG PROOF 
Art. 7082/4RG PROOF



Une solide sécurité
CHÂSSIS EN ACIER

Le châssis en acier confère robustesse et solidité au brancard, 
garantissant de très hauts niveaux de sécurité pour les 
professionnels et les patients.

A strong safety 
STAINLESS STEEL FRAME

The stainless steel frame gives sturdiness and solidity to the 
stretcher, guaranteeing high safety levels for operators and 
patients. 

Polyvalent en toute situation

CHÂSSIS EN ACIER ET
QUATRE ROUES PIVOTANTES

Doté de système de déblocage des roues avant pour obtenir le
meilleur degré de liberté de mouvement. La commande pour activer la
fonctionnalité des quatre roues pivotantes est facilement accessible sur 
les côtés des pieds avant. Le mécanisme, une fois remis en position de
blocage, est actionné automatiquement dès que les roues tournent
pour être en position longitudinale par rapport au brancard.

VERSATILE IN EVERY SITUATION

STAINLESS STEEL WITH 
4 ROTATING WHEELS

Equipped with front wheel release system to obtain the maximum 
degree of freedom of movement. The command to activate the 
functionality of the four rotating wheels is easily accessible on 
the side of the front legs. This mechanism is engaged again once 
brought back into its initial lock position, as soon as the wheels 
are longitudinally aligned. 

Léger et fiable

CHÂSSIS EN ALLIAGE LÉGER
QUATRE ROUES PIVOTANTES

Une parfaite combinaison de légère, fiabilité et polyvalence
opérationnelle. Fabriqué avec des alliages légers d’aluminium, 
Mercury Lite 4 est la synthèse parfaite d’un grand produit dans sa 
configuration la plus avancée. Naturellement, Mercury Lite a aussi le 
châssis “Safe Frame” pour garantir la meilleure rigidité structurelle.

LIGHT AND RELIABLE

LIGHT ALUMINIUM ALLOY 
WITH 4 ROTATING WHEELS

A perfect combination of lightness, reliability and operational 
versatility. Built with light Aluminum alloys, Mercury Lite 4 is 
the perfect synthesis of a great product in its most advanced 
configuration. Of course, Mercury Lite also has the “Safe Frame” 
concept in order to ensure maximum structural rigidity.

RAPPORT 
POIDS/CAPACITÉ 
DE CHARGE EXCELLENTE SUR 
TOUTE LA GAMME MERCURY

EXCELLENT
WEIGHT/LOAD RATIO 
ACROSS ALL MERCURY 
RANGE
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TOUT CE QU’IL FAUT À PORTÉE DE MAIN
EVERYTHING YOU NEED AT YOUR FINGERTIPS

Récupération du sol
POSITION BASE

Pour faciliter le chargement du niveau du sol ou 
pour tous les cas où le patient se trouve au sol. 
Particulièrement utile pour limiter les efforts dans la
manipulation de patients immobilisés sur plan dur.

Ground level rescue
BASE LEVEL

To facilitate loading from the floor level or for all cases where the 
patient is on the ground. Particularly useful for limiting efforts in 
movement of spinalized patients.

Déblocage de la
rotation des

roues pivotantes
avant

Unlock the
rotation of the
rotating front 
wheels

Position intermédiaire pour le
chargement du patient directement
du lit ou pour lui permettre une
assise pratique s’il est debout

Intermediate position
for loading the patient
directly from the bed or to
allow him a comfort sitting 



3 POSITIONS
3 POSITIONS

Dossier et
Trendelenburg
réglables

Adjustable 
backrest and
Trendelenburg

Commandes 
simples et 
intuitives avec
mécanismes de
sécurité

Simple and 
intuitive controls 
with safety 
mechanism
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POURQUOI LES PROFESSIONNELS 
AIMENT MERCURY?
WHY OPERATORS DO LOVE MERCURY?

Dossier
avec piston

pneumatique
réglable sur

d’infinies 
positions

Backrest supported 
with hydraulic 
ram, adjustable on 
infinite positions

Chariot avant
repliable avec
logement porte-
documents/objets

Foldable loading trolley 
with space for object 
holder

-300mm

Dans les couloirs, les 
ascenseurs et monte-charges

In the corridors, in the elevators 
and in freight elevators.



MERCURY: LE MOT CLÉ POUR L’EXCELLENCE
MERCURY: KEYWORD FOR EXCELLENCE

Système de 
fixation 10g

10g Fixing system

Une pièce unique
CHÂSSIS SAFE-FAME

Le châssis du brancard supporte des 
sollicitations mécaniques importantes, c’est 
pourquoi Mercury adopte la philosophie de 
fabrication Me.Ber. Safe Frame, qui consiste 
en un châssis unique. Grâce à ce dispositif 
important, la structure est extrêmement rigide 
et sûre, et ne faiblit pas.

SafeFrame

A single piece
SAFE-FRAME TECHNOLOGY

The stretcher frame bears high flow mechanical 
stress. This is why Mercury adopts MeBer Safe 
Frame construction philosophy, that is a single 
frame. Thanks to this important expedient, 
the structure is extremely sturdy and safe, not 
subject to impairments/weakening. 

Tige porte-perfusion 
en option
Optional phleboclysis 
stand
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Mercury est doté de systèmes qui
simplifient le chargement, dans le but
de rendre l’opération plus légère du
point de vue physique et plus sûre 
pour les patients et les professionnels.

CHARGEMENT
SIMPLIFIÉ

Mercury is equipped with devices 
that simplify loading in order 
to make the various operations 
phisically lighter and safer, both for 
operators and patients.

SIMPLIFIED 
LOADING

CONÇU POUR LES PROFESSIONNELS 
SÛR POUR LES PATIENTS
IDÉAL POUR LES ASSOCIATIONS

Sécurité active
PISTON CENTRAL

Le puissant piston hydraulique 
garantit que les pieds avant s’ouvrent
en toute situation, avec ou sans le
patient dessus. Ceci rend en effet
impossible que, pour quelque raison,
l’ouverture échoue, ce qui aurait 
évidemment de graves effets 
sur le patient, les secouristes et 
l’équipement.

Active safety 
CENTRAL HYDRAULIC RAM

The powerful hydraulic piston ensures 
that the front legs open in any 
situation, with or without the patient 
loaded onto the stretcher. This makes 
it almost impossible that for some 
reason the opening fails with unlikely 
effects on the patient, rescuers and 
equipment.



Mercury a été produit en des milliers d’exemplaires et il fait constamment l’objet
d’améliorations pour être toujours aligné avec les exigences strictes des secouristes 
du monde entier. Mercury est un produit qui met la sécurité au centre. C’est pourquoi 
il représente le meilleur choix pour les associations et les établissements qui sont 
appelés à s’occuper de la santé et de la sécurité de ses professionnels, des patients et 
également des personnes occupant l’ambulance en cas d’accident.

DESIGNED FOR OPERATORS
SAFE FOR PATIENTS
IDEAL FOR ASSOCIATIONS

Mercury has been produced in thousands of units and it is constantly object
of implementations to always be in line with the expectations of the most demanding
rescuers from all over the world. Mercury is a product that puts safety at the center.
For this reason it is the best choice for the structures that must guarantee the health 
and safety of its operators, patients and also of the ambulance passengers in the 
event of an accident.
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PRIORITÉ: SÉCURITÉ
PRIORITY: SAFETY

1

Antibasculement
SÉCURITÉ GÉNÉRALE

L’entraxe entre les roues avant et arrière
permet de garantir l’antibasculement en 
toute position. 

Anti-rollover
GENERAL SAFETY

The wheelbase between the front and rear 
wheels is such as to guarantee anti-rollover 
in any position.



Sécurité optimale en cas d’accident de la route
SÉCURITÉ POUR TOUS AVEC LA CERTIFICATION 10G

Me.Ber. a été la première entreprise à certifier les produits pour les rendre conformes 
aux normes 10G. De nombreux tests sont effectués de manière autonome avec des 
équipements spéciaux fabriqués dans ce but, afin de garantir le sérieux total des 
déclarations qui sont émises aux professionnels et sur le marché.

Autocentrage
ROUES DE 200mm

Grandes roues de 200 mm pour affronter
tous les types de surface et avec 
autocentrage pour faciliter le chargement 
dans l’ambulance.

Self-centering
200mm WHEELS

Large 200mm wheels to deal with all types 
of surfaces and self-centering to facilitate 
loading onto the ambulance.

3

Maximum safety in the event of a road accident
SAFETY FOR EVERYONE WITH 10G CERTIFICATION

MeBer was the first company to certify products to be compliant to the 10g regulations. 
Many tests are performed with special equipment expecially built for the purpose, this 
to ensure maximum seriousness in the statements that are given to operators and to 
the market.

Protection du dos et anti-écrasement
SÉCURITÉ DES PROFESSIONNELS 

Les commandes et les actionnements de Mercury sont conçus pour les personnes qui 
doivent les utiliser. La sécurité vient avant tout le reste, donc poignées, stabilisateurs, 
etc. sont réalisés de manière à éviter les accidents pendant l’utilisation. Le piston central 
et la géométrie de fabrication de Mercury sont également conçus pour équilibrer 
correctement les charges afin d’éviter l’excessif effort du dos.

BACK PROTECTION AND ANTI-CRUSHING
OPERATORS SAFETY

Mercury controls and drives are designed for the final users. The safety comes first and 
then handles, levers, etc are designed to avoid accidents during the usage. The central 
piston and MeBer construction geometry are designed to correctly balance the loads, in 
order to avoid an excessive fatigue of the back. 

2

4



All rights are reserved. Any variations on images and subjects can be done without notice. Me.Ber. s.r.l. 
Unipersonale is not to be considered responsible for damages caused by lack or wrong information here 
mentioned. Product images are only for advertising purposes.

Me.Ber. s.r.l. Unipersonale

Strada Langhirano, 270 

43124 Fontanini (Parma) Italie

Tél. +39 0521 648770 | Fax +39 0521 648780 

| e-mail: info@meber.it

Tous droits réservés à Me.Ber. s.r.l. Unipersonale. Nous nous réservons la possibilité de modifier des images 
ou des contenus sans obligation de préavis. Me.Ber. s.r.l. Unipersonale décline toute responsabilité pour 
tout dommage découlant d’une absence ou d’une inexactitude des informations fournies dans le présent 
document. Les images utilisées dans le présent document sont données seulement à titre d’illustration.
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MERCURY
Brancard autochargeant certifié
Certified self-loading stretcher
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MERCURY
Brancard autochargeant inox certifié à hauteur variable
Certified Stainless steel self-loading stretcher with variable height

7070 PROOF g
Acier INOX 

Stainless steel   72 95 66 64 31 57 197 165 42 250

7072 PROOF g
Acier INOX 

Stainless steel   75 99 71 69 31 57 197 165 43 250

MERCURY 4 
Brancard autochargeant inox certifié à hauteur variable avec 4 roues pivotantes
Certified Stainless steel self-loading stretcher with variable height with 4 rotating wheels

7070/4RG PROOF g
Acier INOX 

Stainless steel   72 95 66 64 31 57 197 165 44 250

7072/4RG PROOF g
Acier INOX 

Stainless steel   75 99 71 69 31 57 197 165 45 250

MERCURY LITE 4
Brancard autochargeant en aluminium certifié à hauteur variable avec 4 roues pivotantes
Certified Stainless light aluminium self-loading stretcher with variable height with 4 rotating wheels

7080/4RG PROOF gg
Aluminium peint 

Painted aluminium   72 95 66 64 31 57 197 165 40 250

7082/4RG PROOF gg
Aluminium peint 

Painted aluminium   75 99 71 69 31 57 197 165 40,5 250

Caractéristiques techniques | Technical data
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